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1. Introduction 
Affixes, which promote oblique noun phrases to arguments of the verb, are found in 
the verbal morphology of Peruvian Amazonian languages representing at least six 
language families.1 “The semantic content [of the affixes] falls within the range gen-
erally attributed to so-called oblique relations” (Craig and Hale 1988:312). Since the 
most common functions of these affixes are valence-increasing, “applicative” is the 
cover term used for them in this paper. Nevertheless, the term is not completely satis-
factory because in some cases they do not change the transitivity, or they may even 
decrease it.  

 Applicatives were first described, as far as I can ascertain, by Carochi in 1645 
for Nahuatl. According to him they serve to designate an “order[ing of] the action of 
the verb towards another person or thing, connecting it to him (atribuyéndosela) by 
way of damage or benefit, taking it off him, or putting it on him, or relating it to him 
(refiriéndosela) in any way whatever” (1645:166; quoted from Tuggy 1981:413). A 
given “applicative”—as the term is used here—may define the semantic role of the 
argument; or, a general applicative, may simply indicate that the argument is some-
how involved in the action of the verb. 

 Data from the following languages are presented to illustrate the range of func-
tions of the applicatives in Peruvian Amazonian languages: Chayahuita (Cahua-
panan), Arabela (Zaparoan), Yagua (Peba-Yaguan), Yaminahua (Panoan), Yanesha 
(Maipuran Arawakan), Nomatsiguenga (Pre-Andine Maipuran Arawakan).2 
Ashéninka (Pre-Andine Maipuran Arawakan) and Iquito (Zaparoan) are mentioned 
briefly. The data are then summarized in order to look for correlates with other 
grammatical characteristics. 
 
2. Data 
The basic word orders of the languages discussed are SOV (Chayahuita, Arabela, and 
Yaminahua), SVO (Iquito), and VSO (Yagua, Yanesha, Nomatsiguenga, and Ashen-
inka). The affixes discussed are all suffixes; one applicative suffix in Noma-
tsiguenga appears to be cognate with a causative prefix. All of the languages dis-
cussed have morphological causatives. 

                                                           
1  I am grateful to Simon van de Kerke and Mily Crevels for helpful comments on an earlier version of 
this paper. 
2  The term “Pre-Andine” is used by David Payne (2000) to refer to the group of Maipuran Arawakan 
languages formerly classified “Campa.” It does not include Yanesha (Amuesha) and Piro, which were 
listed as Pre-Andine in some previous descriptions such as Wise (1986). 
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2.1. Chayahuita (Cahuapanan) 
“In Chayahuita the applicative suffix -të/-ta may verbalize (1a); transitivize (1b); 
change impersonal verbs to intransitive (1c); detransitivize [i.e., change transitive to 
intransitive] (1d); and change transitive to ditransitive (1e)” (Wise 1999:327).3 (In 
Chayahuita the third singular object is zero; -r is ‘indicative’, -in is ‘third singular 
agent or subject’.) 
 
(1) a  ira   ‘trail’ (noun)   ira-të-r-in  ‘he/she walks’ 
  b  ama-r-in ‘he/she bathes’  ama-të-r-in ‘he/she bathes him/her’ 
  c  tashi-r-in ‘becomes night’   tashi-të-r-in ‘it becomes night in the  
        (lit. ‘it nights’)          place where he/she is’  
                       (lit. ‘it nights on him/her’) 
  d  nati-r-in ‘he/she obeys    nati-të-r-in ‘he/she obeys’ 
        him/her’ 
  e  apa-r-in ‘he/she sends it’  apa-të-r-in ‘he/she sends it to someone’ 
                         (Hart 1988:269-270) 
 
Chayahuita is a nominative–accusative SOV language with switch-reference suffixes 
in subordinate verbs. The desiderative, reflexive, and causative morphemes are pre-
fixes and there is a set of bound roots, which occur in compound verb stems. These 
bound roots could be considered either prefixes or noun incorporation. Otherwise, 
verbal affixes are suffixes, including those which cross-reference the arguments of 
the verb. 
 
2.2. Arabela and Iquito (Zaparoan) 
In Arabela the suffix -ta-/-tia is not always valence-changing. It may imply that the 
subject is complex or plural, e.g., a monkey and its baby although the baby is left 
implicit. Some of the meanings added to the basic verb by this suffix, which is 
glossed ‘applicative’ for convenience, include: compassion on the part of the speaker; 
passive accompaniment (2); abnormal condition (3); subject or object contained or 
containing something, e.g., carrying something as in (4);4 the subject is sick or old or 
wounded, as in (5); the verb has to do with a goal or reason. 
 
(2)   napa    naana -akua tiuu  -tia  -a 
    guacamayo  tree  in   perch APPL  CONT 
    ‘A guacamayo is perched (with it’s mate) in the tree.’  (Rich 1999:55) 
 

                                                           
3  Since the functions of the Chayahuita suffix glossed ‘applicative’ are so diverse, Bill Henning (p.c.) 
suggests that -të/-ta might be more appropriately glossed ‘reverse default valence’. Thus, nati- ‘to obey’ is 
by default transitive while ama- ‘to bathe’ is by default intransitive. 
The symbol  in Chayahuita and Yanesha examples is used for a glottal stop which is part of the syllable 
nucleus. 
4  Alternatively, -tia could be considered transitivizing in (4), that is, ‘I stumbled my manioc.’ 
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(3)   kia maka -ta  -re tee  pa    kia -nu -taniya -ni 
    2SG climb APPL  IRR where 1PL.INCL  go INF FUT  SCL 
    ‘Climb (the tree in order to see) where we should go (having lost the trail).’ 
                            (Rich 1999:56) 
 
(4)   kua morehaka  tiurii   -tia  -ree  -nihia 
    1SG manioc   stumble APPL  COMPL 1SG 
    ‘I stumbled while carrying my load of manioc.’     (Rich 1999:431) 
 
(5)   haniya -ri  nu -koko -hi kua shikiorta -ashi 
    1SG  S  trail by  of  1SG hurt   CL 
 
    roshi -yo  -ko   -ho    -ta  -rikio  -wa  -ni 
    drag  CONT CONTACT MULTIPLE  APPL  IMPERV REPET 1R 

‘With my wounded [leg] paining me at each step, ‘I dragged myself along 
the trail and returned [home].’            (Rich 1999:56) 

 
An additional function unique to Arabela (and other Zaparoan languages?) is that the 
applicative occurs in the main verb when the subject of the infinitival complement is 
different from that of the main clause. Compare, for example, (6) where the subject 
of the verbal complement is the same as that of the main clause with (7) where the 
subjects are different. (Example 3 might also be a case of this construction.) 
 
(6)   haniya kia -ta  kia -nu pani  -ya  -ni 
    1SG  2SG COM go INF want  CONT 1R  
    ‘I want to go with you.’               (Rich 1999:91) 
 
(7)   haniya kia pani  -tia  -a   kia -nu -ni 
    1SG  2SG want  APPL  CONT go INF 1R 
    ‘I want you to go.’                 (Rich 1999:91) 
 
Note that the applicative -ta/-tia in (7) and the sociative or comitative postposition -ta 
in (6) appear to be cognate. (This was first pointed out by Doris Payne 1984.) 

 The suffix -ta/-tia is apparently the only applicative in Arabela. Some pronomi-
nal forms are proclitics and others are enclitics; they are not cross-referencing. Verbal 
affixes are all suffixes. Arabela appears to be a nominative–accusative SOV language 
although there are some traits which may indicate it is a split-ergative language. 

 Iquito, another Zaparoan language, also has the applicative affix -ta. Eastman 
and Eastman (1961) describe it as both transitivizing and intransitivizing, i.e. reflex-
ive. (R. Rich, p.c., suggests that this may not be the correct analysis. Recall, however, 
that Chayahuita -të/-ta has both functions also.) Iquito word order is SVO. 
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2.3. Yagua (Peba-Yaguan) 
In Yagua, also, there is a valence-increasing applicative suffix -ta/-tya. T. Payne 
(1997:187) states that this suffix indicates that the promoted argument is a locative 
(8b), an instrument (9b), or comitative. Compare (9b) with the postposition -tya in 
(9a). In (8b) -ta occurs with an intransitive verb and in (9b) with a transitive. (As in 
Arabela, the forms -ta and -tya are allomorphs.) In Yagua the clitic cross-referencing 
the direct object always immediately precedes it. In (9a) -ra/-rya shows that meat is 
the direct object while in (9b) ‘knife’ is. 
 
(8) a  sa-  duu  rá   -viimú 
    3SG  blow INAN into 
    ‘He blows into it.’ 
 
  b  sa- duu  -tá  -ra 
    3SG blow APPL  INAN.OBJ 
    ‘He blows it.’                 (T. Payne 1997:187) 
 
(9) a  si- ichití -rya   javanu quiichi -tya 
    3SG poke  INAN.OBJ meat  knife INST 
    ‘He poked the meat with the/a knife.’   
 
  b  si- ichití -tya  -ra   quiichiy 
    3SG poke  APPL  INAN.OBJ knife 
    ‘He poked something with the knife.’       (T. Payne 1997:187) 
 
Yagua is a nominative–accusative VSO language with cross-referencing pronominal 
clitics; the cross-reference to the subject is a verbal proclitic while the cross-reference 
to the object is encliticized to the word preceding the object, as in (9b). Apart from 
the pronominal proclitics all affixes are suffixes. Classifiers occur in nouns and ad-
jectives but are not incorporated into the verb except to derive a noun. 
 
2.4. Yaminahua (Panoan) 
In Yaminahua there are three applicative affixes each of which increases transitivity. 
The promoted noun phrase has the form of an object—absolutive in the case of a 
noun but accusative in the case of a first or second person pronoun. The applicative 
suffixes are -xon ‘benefactive’, as in (10); -ni/Ø (following n) ‘malefactive’ (11); and  
-kin ‘comitative’ (12b). 
 
(10)   en  mia waka we  -xon  -non 
    I  you water bring BEN  FUT 
    ‘I will bring you water/I will bring water for you.’  (Faust and Loos, fc) 
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(11)   oa  noko wenen   min awara mia win(Ø)  -a 
    this person man (ERG) you thing you rob(MAL) COMP 

‘This man has robbed you of something/This man has robbed something 
from you.’                  (Faust and Loos, fc) 

 
(12) a  man   wake kawasan -i 
    already  child walk   PROG 
    ‘The child is already walking.’ 
 
  b  kawasan -kin  -we  min  exto 
    walk   COM  IMPV your  brother 
    ‘Accompany your brother/Go with your brother.’   (Faust and Loos, fc) 
 
Yaminahua is an ergative–absolutive language except for first and second person 
pronouns, which are nominative–accusative. (If the benefactive and malefactive ob-
jects -mia in (10) and (11) were nouns, the form would be absolutive rather than ac-
cusative.) Word order is SOV (AOV) with switch-reference suffixes in the verb 
which also indicate the temporal/logical relation of the subordinate clause to its ma-
trix clause and whether or not the verb of the matrix clause is transitive or intransi-
tive.5 All affixation is suffixal except for bound forms of nouns which may be incor-
porated as verbal prefixes. There is no cross-referencing of arguments in the verb. 
 
2.5. Yanesha (Maipuran Arawakan) 
In Yanesha (Amuesha) there are three applicative affixes; the first two  
-n/-on/-nan/-ñan ‘benefactive/malefactive’, and -apr ‘sociative/comitative’, always 
increase transitivity, as seen in (13) and (14) where en- ‘look for’ transitive is ditran-
sitivized, (15) where w-‘come’ intransitive is transitivized. A verb with the comita-
tive -apr may be detransitivized, i.e., intransitivized, by the addition of -ann ‘recipro-
cal’, as shown in (16). 
 
(13)   p-  en    -apr  -et  -eerr  -en ne -  roor  -eer 
    2SG look.for  COM  EP   REP  1SG 1SG  flower POSS 
    ‘Help me look for my flower/Look for my flower with me.’ 
                         (Duff-Tripp 1997:99) 
 
(14)   p-  en   -err  -n   -an  n-   akosh 
    2SG look.for REP  BEN  1SG  1SG  needle 
    ‘Look for my needle for me.’          (Duff-Tripp 1997:173) 
 

                                                           
5  See Valenzuela (2000) for discussion of a possible diachronic relationship between switch-reference 
(same subject) markers and applicatives in Shipibo-Konibo (closely related to Yaminahua). 
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(15)   Ø-  w   -ahp  -on  -ay -a 
    3SG come ARR  BEN  1PL REFL 
    ‘It arrived on (against) us (an illness).’        (Wise, field notes) 
 
(16)   Ø-  rr  -apr  -et -ann  -at -eet 
    3SG eat COM  EP  RECIP EP  3PL.REFL 
    ‘They ate together/They accompanied one another in eating.’ 
                          (Duff-Tripp 1997:99) 
 
The functions of the other applicative suffix -amypy/-apy are more varied, as in the 
cases of -të/-ta in Chayahuita and -ta/-tia in Arabela. The applicative -amypy/ 
-apy usually adds another argument, as in (17). In some cases it simply changes the 
meaning of the verb stem, as shown in (18).6 
 
(17)   Ø-  e-   tyom  -ampy -s  -as  s-  aneets- er 
     3SG CAUS burn  APPL  2PL EP   2PL village GEN 
    ‘He/she burned your village (to your detriment).’ 
 
(18) a  Ø-  kow  -een  -aan      chesha   -tyoll 
    3SG look  CONT OBJ.FOLLOWS  child   DIM 
    ‘He/she is looking at the small child.’ 
 
  b  Ø-  kow  -amypy -een  -aan      chesha  -tyoll 
    3sg look  APPL  CONT OBJ.FOLLOWS  child  DIM 
    ‘He/she is caring for the small child.’      (Duff-Tripp 1997:99) 
 
The suffix can be ‘benefactive/malefactive’, as shown in (19a). An impersonal verb 
(20), or one in which the subject is normally only third person (21), can be changed 
into a regularly conjugated intransitive verb, as in (20) and (21). Thus, an almost ava-
lent verb becomes monovalent when suffixed by -amypy. 
 
(19) a  ye- mayoch -amypy -een  -s  -a 
    1PL pray   APPL  CONT 2PL REFL 
    ‘We pray for you (pl) (along with others).’ 
 
  b  ye-  mayoch  -een  -s  -a  
    1PL  pray    CONT 2PL REFL  
    ‘We pray to you (pl).’             (Duff-Tripp 1997:100) 
 

                                                           
6  Les Bruce (p.c.) suggests that (18b) could be considered to increase transitivity in the sense that the 
actor is more involved. 
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(20) a  ye-  chekmy -et -amypy  -es  tyooñ -o 
    1PL  to.night EP  APPL   EP   trail  LOC 
    ‘The darkness overtook us (while we were still) on the trail.’ 
 
  b  Ø-  chekmy -et -een    tyooñ -o 
    3SG to.night EP  CONT   trail  LOC 
    ‘It’s dark/night along the trail.’         (Duff-Tripp 1997:100) 
 
(21) a  y-  ahn  -om  -amypy  -s  -a 
    1PL to.fly COMP APPL   EP  REFL 
    ‘We flew (in the plane).’ 
 
  b  Ø-   ahn  -om  -a 
    3SG  to.fly COMP REFL 
    ‘It (the bird) flew.’              (Duff-Tripp 1997:100) 
 
The applicative may also indicate that the subject (21a) or object (22) is in a con-
tainer or that the object is somehow included in the action (23). 

 
(22)   y-  atyoor  -amypy  -een  -y   ony 
    1PL to.fan  APPL   CONT 3SG  water 
    ‘We fan the fire to heat the water.’ 
    (lit. ‘we blow/fan the water contained’)      (Duff-Tripp 1997:100) 
 
(23)   Ø-  anos  -amypy -s  -aan     -a   rreera po- choy  -oor 
    3SG climb APPL  EP  OBJ.FOLLOWS REFL  hawk 3SG child POS 
    ‘He climbed up to where the hawk’s chicks were.’ (Duff-Tripp 1997:100) 
 
Yanesha is a nominative–accusative VSO language. The subject cross-referencing 
morphemes and one of the causatives are prefixes; all other verbal affixes are suf-
fixes. Nouns and classifiers may be incorporated in the verb. 
 
2.6  Nomatsiguenga (Pre-Andine Maipuran Arawakan) 
Nomatsiguenga and the other Pre-Andine Maipuran Arawakan languages are consid-
ered by Thomas Payne as probably having “the most highly developed systems of 
morphologically distinct applicative operations on earth” (T. Payne 1997:190). One 
verb can contain several applicative markers. Example (24) is from the closely re-
lated Pajonal Asheninka. (Both applicative affixes, -ako and -imo, occur in  
Nomatsiguenga.) 
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(24)   no- p  -ako  -ts -imo  -tsi -ro -ri   Irena Irokarto paño 
    1SG give APPL  EP  PRES  ASP 3f  3m  Irene Richard scarf 
    ‘I gave Richard the head scarf in Irene’s presence.’   (Shaler 1971:45) 
 
The general applicative -ako/-oko/-ko, illustrated in (25) and (26), has a whole range 
of meanings which can be summarized as “the action is somehow in reference to the 
object or the object is somehow involved.”7 
 
(25)   i-  samë  -ko  -k  -e  -ro  i-  gisere  
    3m to.sleep APPL  ASP NF 3f   3m comb  
    ‘He went to sleep with reference to his comb  
    (e.g., he was making it and dropped it’).’        (Wise 1971:50) 

 
(26)   i-  komo   -t  -oko  -k  -e  -ri  pabati otsegoha 
    3m dam.stream EP  APPL  ASP NF 3m father stream 
    ‘He dammed the stream with reference to father  
    (father was the leader of the project).’         (Wise 1971:50) 
 
Other applicatives are listed and exemplified in (27)-(33). Although T. Payne 
(1997:190-191) describes them as applicatives, some analysts might consider them to 
be simply valence-changing affixes. (See Aikhenvald 1999:90-92 for discussion of 
these affixes in “applicative derivations”.) The instrumental suffix -an/-ant in (30), 
for example, is listed as an applicative since it promotes an oblique noun phrase to 
object. Without -ant in the verb, the object suffix -ro ‘3f’ could not occur and abio 
‘plane’ would be suffixed by -kë ‘in, at, by, with’. 
 
(27)   -bi/-birí  ‘because, for, why, because of’ 
    paíró   pi- á  -birí  -k  -e   Iríma -kë   
    why    2  go REAS ASP NF  Lima LOC   
    ‘Why did you go to Lima?’            (Shaver 1996:47) 
 
(28)   -así ‘purposive (action done with some purpose in view), for’ 
    ni- pok  -así  -k  -i  -mi 
    1  come PURP ASP F  2 
    ‘I came for you (to take you).’           (Shaver 1996:47) 

 
(29)   -pí  ‘with respect to, in relation to’ 
    i-  sigo  -pí  -t  -ë  -na 
    3m run  RESP  EP  NF 1 
    ‘He ran away from me.’              (Shaver 1996:47) 

                                                           
7  Will Kindberg (p.c.) suggests that -ako in the closely related Ashaninka language may be derived from 
the noun root ako ‘hand’, that is, -ako is an incorporated noun which has been grammaticalized. 
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(30)   -an/-ant ‘instrumental’ 
    i-  ken  -ant  -ak  -a    -ro  abió 
    3m travel INST  PERF  REFL.NF 3f   plane 
    ‘He traveled by plane.’              (Shaver 1996:48) 

 
(31)   -ben/-bin  ‘for, benefactive’  
    no- pën  -a  -ben  -k  -e  -ri 
    1  pay  EP  BEN  ASP NF 3m 
    ‘I paid it for him.’                (Shaver 1996:48) 
 
(32)   -té ‘towards, against’ 
    i-  hok  -a  -té    -t  -abé  -k  -a    -ri 
    3m throw EP  TOWARDS  EP  FRUS ASP REFL.NF 3m 
    ‘He threw it at him but missed/it didn’t hurt him.’   (Shaver 1996:48) 
 
(33)   -ak/-akag  ‘comitative/sociative causative’ 
    i-  komo   -t  -ak -ak -e  -ri   Pablo otsegoha  
    3m dam.stream EP  COM PERF NF 3m  Paul  stream  
    ‘He dammed the stream with Paul/he caused Paul to dam the stream 
    working along with him.’             (Wise 1971:107) 
 
Passive constructions are rare in Nomatsiguenga and are limited to third person. Ex-
ample (34) uses the suffix -imo/-omo—illustrated for Pajonal Ashéninka in (25)—in 
a passive construction. 
 
(34)   Pablo ir-  ia  -t  -omo -t  -I  -nani 
    Pablo 3m go EP  PRES  EP  ASP PASS 
    ‘Someone went to where Paul was’ (lit. Paul was gone in the presence of) 
 
Nomatsiguenga is basically a nominative–accusative language although in stative 
intransitive verbs the pronominal form cross-referencing the subject is a suffix (ob-
ject position), rather than a prefix. Compare the position of the first person marker in 
the active (35a) and stative (35b) examples. 
 
(35) a  no- pok  -e 
    1  come NF 
    ‘I arrive.’  
 
  b  pok  -ak  -i  -na 
    Come PERF  F  1 
    ‘I arrive (said upon arrival).’            (Shaver 1996:121) 
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The basic word order in Nomatsiguenga is VSO. Apart from pronominal forms cross-
referencing the subject, one of the causatives, and the future/irrealis prefix; all verbal 
morphology is by suffixation. Nouns and classifiers may be incorporated in the verb. 
 
3. Summary of data and discussion 
3.1 Summary of data 
The chart summarizes the data for six of the eight languages mentioned in section 1. 
Notice that all six have applicative suffixes rather than prefixes, although applicative 
prefixes seem to be more common than suffixes in other parts of the world. (See sec-
tion 2.2.) Most verb morphology is by suffixation in all of the languages, irrespective 
of basic word order. Although not indicated in the chart, all of the languages are head 
marking; as indicated, all have morphological causatives. Comparison of the lan-
guages discussed here with languages which do not have applicatives, but do have 
morphological causatives, e.g., Bora (see Thiesen 1996), leads to the tentative hy-
pothesis that the presence of an applicative affix implies the presence of a causative 
affix, but not vice versa. Clear correlations with other grammatical features such as 
nominative–accusative, ergative–absolutive, or presence of cross-referencing affixes 
are not apparent. 
   Incorporated nouns in two of the languages are prefixed and suffixed in two 
others. Two of the languages do not incorporate nouns. In two of the languages the 
origin of at least one of the applicatives can be shown to be a postposition; further 
investigation is needed in this area. 

 In all of the languages applicative suffixes increase valence most of the time but 
in those where one of the applicatives has many functions (Chayahuita, Arabela, Ya-
nesha, and Nomatsiguenga), some of the functions do not increase valence. Only in 
Yagua is the object demoted in an applicative construction. (See example 9 in which 
the direct object is implicit and the instrument is promoted to the object position.)  
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Chayahuita Arabela Yagua Yaminahua Yanesha’ Nomatsiguenga 

Applicative prefix 
- - - - - - 

Applicative suffix  
+ + + + + + 

Causative prefix 
+ - - - + + 

Causative suffix 
- + + + + + 

Has only suffixes 
- + + - - - 

SOV order 
+ + - + - - 

VSO order 
- - + - + + 

Noun incorporation by 
prefix + - - + - - 
Noun incorporation by 
suffix - - - - + + 
Nom–acc 

+ + + - + + 
Some split-erg traits or 
split-S marking - ? - + + + 
S/O cross-ref affixes 

+ - + - + + 
Applicative cognate 
with a postposition - + + - - - 
Applicative usually 
increases valence + + + + + + 
Applicative has many 
functions + + - - + + 
Case markers on core 
NPs + - - + - - 
Object demoted 

- - + - - - 
 
3.2. Contrasts with other languages  
In many languages of the world, applicatives are prefixes. Craig and Hale (1988), for 
example, describe “relational preverbs” in Warlpiri (of Central Australia), Rama 
(Chibchan of Nicaragua), and Nadëb (Maku of Brazil). O’Herin (1995) describes a 
set of five applicative prefixes in Abaza (a Caucasian language of Russia). Abaza has 
SOV order and is an ergative–absolutive language. Several applicative prefixes may 
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co-occur but, in contrast to the languages of Peruvian Amazonia, neither they nor the 
causative prefix increase transitivity. There is always one, and only one, cross-
referencing agreement prefix from the absolutive set in the verb and only one abso-
lutive noun phrase. (There are a few “inverted verbs” in which no absolutive occurs.) 
The agreement prefixes, which cross-reference the “applied objects,” are from the 
ergative set and the noun phrases which they cross-reference are likewise in the erga-
tive case. Abaza shares with Nomatsiguenga and the other Pre-Andine languages the 
trait that one verb can have several applicative markers. 

 O’Herin (1995) suggests that the noun phrase must be definite in order for the 
postposition to be incorporated as an applicative. This is probably true also in those 
Amazonian languages where alternative constructions are available, e.g. an applica-
tive affix or oblique case-marking on the noun phrase, as in Yagua (example 9). The 
correlations between definiteness and use of an applicative affix in a given construc-
tion need to be investigated. Note that David Payne (2000) states that in Ashéninka 
the occurrence of a pronominal suffix cross-referencing an overt syntactic object “in-
dicates a difference between highly referential, highly topical objects [36a] versus 
non-referential, non-topical objects [36b].” (Ashéninka is closely related to Nomat-
siguenga; the applicative suffixes are cognate with those of Nomatsiguenga.) 
 
(36) a  r-  etsiya -t -ako  -t  -aka  -a  -ye -t  -ak  -e   -ri  eentsi 
    3M be.well EP APPL  EP  CAUS EP  DIST EP  PERF  MODE 3M child 
  ‘He healed (caused to be well) the children (the ones being referred to in 

 the prior dialogue).’ 
 
  b  osheki mantsiyari  
    many sick  
    r-  etsiya  -t  -ako  -t  -aka  -a  -ye -t  -ak  -e 
    3M be.well  EP  APPL  EP CAUS EP  DIST EP  PERF  MODE 
    ‘He healed many sick people.’          (David Payne 2000) 
 
Perhaps the same is true in the choice of an applicative affix rather than a postposi-
tional phrase where that alternative is available. It is clear from the examples in (36), 
however, that the use of the applicative -ako does not depend on definiteness or ref-
erentiality. Pragmatic functions, such as coding thematically peripheral participants 
as pragmatically salient arguments in the flow of discourse, is also a topic for further 
study (see Zavala 2000). 
 
3.3. Applicatives as adposition incorporation and relation to causatives 
Baker (1988:229) proposes that preposition [read adposition] incorporation is the 
source of the grammatical function changing processes called “applicative” and “da-
tive shift.” Some of the applicatives discussed in this paper are clearly cases of post-
position incorporation, e.g., Arabela -ta/-tia and Yagua -ta/-tya. Others are clearly 
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cognate with postpositions in other languages of the same family. For example, the 
‘benefactive/malefactive’ -n/-on in Yanesha’ has a postposition counterpart -(V)na in 
Piro, -ni in Garifuna, etc. The origin of most of the applicatives, however, is not yet 
clear. 

 The similarity between causative and applicative constructions (indicated by 
Baker 1988:233) shows up in Pre-Andine Maipuran Arawakan languages even in the 
origin of some of the applicatives. In most of those languages there is a causative 
prefix im-, which appears to be cognate with the applicative suffix -imo ‘in the pres-
ence of’. In Wise (1990) I showed that the Pre-Andine inflectional suffix -akag/-aka 
‘causative/comitative’ is clearly cognate with a reciprocal verbal suffix in the broader 
Maipuran Arawakan family. David Payne (2000) posits a scenario in which the 
“original reciprocal sense developed into a broader sociative sense (which it still re-
tains with verbs of physical activity in Pre-Andine languages), and from there to a 
causative sense.”8 
 
3.4. Applicative suffixes as an areal feature 
Is the similarity in form of the applicative suffixes -të/-ta in Chayahuita, -ta/-tia in 
Arabela, -ta/-tya in Yagua happenstance, indicative of a possible genetic relationship, 
or an areal feature? Doris Payne (1984 and 1985), on the basis of the similarity in the 
Yagua and Arabela applicatives and the fact that both have postpositions of the same 
form, and on the basis of other apparently cognate morphemes, suggested a possible 
Yagua-Zaparoan connection, but left the exact nature of the connection as a topic 
requiring further study. The fact that the causative in Huitoto is -ta, and many Ara-
wakan languages have a causative suffix of the form -da/-ta and/or an epenthetic, 
verbalizing, or transitivizing suffix which includes a -t, leads me to propose (as I did 
in 1993) that we are dealing with a wide-spread grammatical form (see David Payne 
1990) or an areal feature rather than a genetic connection. If it is an areal feature, 
what is the focal area? What other areal features should be added to those listed by 
Dixon and Aikhenvald (1999:8-9)? Should this be listed as a western Amazon feature 
only (cf. Dixon and Aikhenvald 1999:10)? Or should it be considered a northwestern 
Amazon feature since Panoan languages do not share it? Perhaps it is one indicator 
that the hypothesis is correct which assumes that Panoan languages originated in the 
southern Amazon tributaries (Bolivia?) and migrated only as far north as the Amazon 
itself while the Arawakan languages originated around Manaus (or up the Rio Negro) 
and dispersed in all directions from there. I leave these questions open pending fur-
ther research. 

 

                                                           
8  T. Payne (1997:190-191) notes that in some languages “the causative and [instrumental] applicative are 
the same morpheme…The only real difference…is the animacy of the ‘causee.’ In both cases a causer acts 
on something or someone to accomplish some action.” Tuggy (1981:449) describes a variety of Nahuatl as 
“a halfway or hybrid case in which non-prototypical causatives exhibit a trait associated with applicatives,” 
i.e., they are overlapping categories. Valenzuela (2000) asserts that in Shipibo (closely related to Yamina-
hua) “the associative applicative construction also encodes ‘sociative causation’.” 



342 WISE  

References 
Aikhenvald, Alexandra Y. 
1999 ‘The Arawak language family’, in: Dixon and Aikhenvald (eds.), pp. 65-106. 
Baker, Mark C. 
1988 Incorporation: A theory of grammatical function changing, Chicago: The 

University of Chicago Press. 
Carochi, Horacio 
1645 Arte de la lengua mexicana, Reprinted 1892, Mexico: Museo Nacional. 
Craig, Colette and Ken Hale 
1988 ‘Relational preverbs in some languages of the Americas: Typological and his-

torical perspectives’, Language 64:312-344. 
Dixon, R. M. W. and Alexandra Y. Aikhenvald 
1999 ‘Introduction’, in: Dixon and Aikhenvald (eds.), pp. 1-21. 
Dixon, R. M. W. and Alexandra Y. Aikhenvald, eds. 
1999 The Amazonian languages, Cambridge Language Surveys, Cambridge: Cam-

bridge University Press. 
Duff-Tripp, Martha 
1997 Gramática del idioma yanesha (amuesha), Serie Lingüística Peruana 43, 

Lima, Peru: Instituto Lingüístico de Verano. 
Eastman, Robert and Elizabeth Eastman 
1961 (ms.) Iquito grammar outline, Información de Campo 108 (microfiche), Lima, 

Peru: Instituto Lingüístico de Verano. 
Faust, Norma and Eugene E. Loos 
fc Gramática del idioma yaminahua, Serie Lingüística Peruana 51, Lima, Peru: 

Instituto Lingüístico de Verano. 
Hart, Helen  
1988 Diccionario chayahuita—castellano, Serie Lingüística Peruana 29, Pucallpa, 

Peru: Instituto Lingüístico de Verano. 
O’Herin, Brian 
fc Case and agreement in Abaza, SIL International and the University of Texas 

at Arlington Publications in Linguistics 138. 
Payne, David 
1990 ‘Some widespread grammatical forms in South American languages’, in: 

Doris L. Payne (ed.), pp. 75-87. 
2000 ‘Causatives in Asheninka: The case for a sociative source,’ paper presented at 

the Eighth Biennial Rice University Symposium on Linguistics: Causation and 
Interpersonal Manipulation in Languages of Central and South America, 
Houston, April 2000. Forthcoming in the Proceedings of the Symposium. 

Payne, Doris L. 
1984 ‘Evidence for a Yaguan-Zaparoan connection’, Work Papers of the SIL Uni-

versity of North Dakota 28:131-156. 



APPLICATIVE AFFIXES 343 

Payne, Doris L. 
1985 ‘-ta in Zaparoan and Peba-Yaguan’, International Journal of American Lin-

guistics 51:529-531. 
Payne, Doris L., ed. 
1990 Amazonian linguistics: Studies in lowland South American languages, Austin: 

University Press of Texas. 
Payne, Thomas 
1997 Describing morphosyntax: A guide for field linguists, Cambridge: Cambridge 

University Press. 
Rich, Rolland G. 
1999 Diccionario arabela—castellano, Serie Lingüística Peruana 49, Lima, Peru: 

Instituto Lingüístico de Verano. 
Shaler, Dorothy 
1971 (ms.) Clause types and participant roles in Pajonal Campa, Información de 

Campo 56 (microfiche), Lima, Peru: Instituto Lingüístico de Verano. 
Shaver, Harold 
1996 Diccionario nomatsiguenga—castellano, castellano—nomatsiguenga, Serie 

Lingüística Peruana 41, Pucallpa, Peru: Instituto Lingüístico de Verano. 
Thiesen, Wesley 
1996 Gramática del idioma bora, Serie Lingüística Peruana 38, Pucallpa, Peru: 

Instituto Lingüístico de Verano. 
Tuggy, David 
1981 The transitivity-related morphology of Tetelcingo Nahuatl: An exploration in 

space grammar, Ph.D. dissertation, University of California at San  
Diego. 

Valenzuela, Pilar 
2000 ‘Applicativization and its relationship to switch-reference in Shipibo-Konibo’, 

paper presented at the SSILA-American Anthropological Association, Annual 
Meeting, San Francisco. 

Wise, Mary Ruth  
1971 Identification of participants in discourse: A study of aspects of form and 

meaning in Nomatsiguenga, Summer Institute of Linguistics Publications in 
Linguistics and Related Fields 28, Norman, OK: Summer Institute of Linguis-
tics of the University of Oklahoma. 

1986 ‘Grammatical characteristics of PreAndine Arawakan languages of Peru’, in: 
Handbook of Amazonian languages, Desmond Derbyshire and Geoffrey Pul-
lum (eds.), Berlin: Mouton de Gruyter, pp. 566-642. 

1990 ‘Valence-changing affixes in Maipuran Arawakan languages’, in: Doris L. 
Payne (ed.), pp. 8-116. 

1993 ‘Algunas interrogantes en la clasificación de las lenguas indígenas sud-
americanas’, paper presented at the 10o Congreso Internacional de la Asocia-
ción de Lingüística y Filología de la América Latina, Veracruz. 



344 WISE  

1999 ‘Small language families and isolates in Peru’, in: Dixon and Aikhenvald 
(eds.), pp. 307-340. 

Zavala, Roberto 
2000 ‘Simple, complex, and multiple applicatives in Olutec (Mixean)’, paper pre-

sented at the SSILA-American Anthropological Association, Annual Meeting, 
San Francisco. 

 
Abbreviations 

 ACC = accusative  MAL = malefactive 
 ANTIPAS = antipassive  NF = nonfuture 
 APPL = applicative  NOM = nominative 
 ARR = upon arrival  O/OBJ = object 
 ASP = aspect  PASS = passive 
 BEN = benefactive  POSS = possessive 
 CAUS = causative  PRES = in the presence of 
 CL = classifier  PROG = progressive 
 COM = sociative or comitative  RECIP = reciprocal 
 COMPL = completive  REFL = reflexive 
 CONT = continuative  REP/REPET = repetitive 
 DIST = distributive  RES = resolved perfective 
 EP = epenthetic  REAS = reason 
 ERG/ERG = ergative  RESP = with respect to 
 FRUS = frustrative  S = subject 
 F/FUT = future  SCL = subordinate clause marker 
 GEN = genetive  1 = first person 
 HAB = habitual  1R = related to first person 
 IMPERV = imperfective  1 SG = first person singular 
 IMPV = imperative  1 PL = first person plural 
 INAN = inanimate  2 = second person 
 INCL = inclusive  2 SG = second person singular 
 INF = infinitive  3F = third person feminine 
 INST = instrument  3M = third person masculine 
 IRR = irrealis  Ø = zero 

 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


